Reichsmareşalul < 


* 


“este primit cu aclamații și bucurie 
y Dă călătorie de inspecţie, de 
populaţia unui oraș din. 
l Germaniei care a suferit 
d le pe urma atacurilor aerie- ` 
e teroriste ale inamicului 


“Aia trebue să atacăm în sbor razant!» Comandorul Sigel, 
« purtător al Frunzelor de Stejar, comandantul unei forma- 
țiuni de luptă utilizată în războiul contra bandelor In Nord-Estul 
Italiei, dă comandantului escadrilei instrucțiunile necesare pentru 

lupta următoare 


Jos: Până şi în locurile unde se pare că dracul și-a înțărcat copiii, 
bandele simt puterea aviaţiei germae. Bombele cad ca ploaia 
asupra unui sat de partizani ascunşi în fundul văii 


N RI 
BN , Ga > 


Jari mari ies din casele si cocioabele atinse. Acum trecem în sbor _ 
razant cu avionul nostru de tipul Ju 88 pe deasupra focarele 
incandescente, trăgând si cu armele de bord în sat. Bandiţii de 
pământ sc apără. Avionul nostru e ciuruit de gloanțe, dar stricăciunile 
nu prezintă importanță 


La vânătoare 
de bandiți... 


Cu bombardierele deasupra 
cureti a? 


Reportaj fotografic (PK) Karl Bayer (Sch), reporter de război 


I văile adânci ale munţilor Istriei s'a cuibărit un inamic viclean. 
Imbrăcat în uniformă sau în civil, el pândeşte trupele germane 

în ascunzișurile naturale. Aici nu pot fi utilizate armele grele 

decât rareori. Grenadierul german curăță cu multă trudă terenul 


accidentat, fiind sprijinit în mod eficace de aviație 


i acest sat de munte era tixit de grupuri de partizani. Ieri 
> sburateu avionul nostru de tipul Ju 88 în sbor razant prin văi 
nevăzuți de inamic, pentru a ne repezi brusc asupra cuibului de bande 
trecând peste un lanț de culmi. Efectul a fost imediat. Peste dovăzec 
şi patru de ore, când am sburat iarăși deasupra localității, ni s'a 
prezentat această imagină ç 


| 
) 


i coasta Mării Adriatice e supravegheată fără întrerupere de către avioanele 
NA AE Aici au prins un avion de transport inamic, încărcat cu 


de război pentru bande. Bombele naoastre au căzut în imediata 
a vasului. Vasul grav grav avariat încearcă să ajungă într'un 
port, dar marile pete de ulei din jurul său arată că probabil nava nu va 
mai putea fi salvată 


material 
apropiere 


In dreapta: Se termină iarăși o zi de luptă pentru aviatorii care combat 
bandele. Soarele își aruncă dela asfințit ultimele raze asupra coastei 
adriatice când ne întoarcem iarăşi la baza noastră, după o; vânătoare contra 
vaselor de transport 


Te acestă regiune muntoasă 
şi greu accesibilă se duce o 
luptă îndârjită impotriva unui 
inamic viclean. Şoselele de 
munte primitive cari trec prin 
prăpăstii adânci si peste culmi 
înalte constitue un obstacol 
greu de trecut pentru armele 
grele. Dar avionul își poate 
spune cuvântul si aici 


In dreapta: Războiul contra 
inamicului din întunerec se 
continuă fără șovăire. Toc- 
mai ne înălțăm cu avionul 
nostru de tipul Ju 88, când 
un al doilea avion de sub noi 
se repede asupra. bandelor 
cari au fost descoperite lângă 
o șosea de munte îngustă 


| ndeva, pe coasta Mării Negre, e un aerodrom de campanie, cu avia- 
tori de vânătoare români și germani. Aviatorii se cunosc tot mai 
bine între ci, în serviciu şi în afară de serviciu, împrietenindu-se şi per- 


fecționându-şi reciproc cunoștințele linguistice. — Jos: Ofițerii români 


şi germani studiază împreună ultimul raport care anunță sosirta avioanelor 
inamice: + Avioane sovietice în sbor de apropiere spre uscat > 


E 


+ + + Toată lumea sare în picioare, uitând de jocuri şi = 
distractii cat ai clipi din ochi, si îndreptându-se spre 
avioanele cari sunt gata „d 


] 

| 

Jos: Inainte de decolare se discută în grabă planul ~ 

misiunii. Inamicul c încă prea departe în larg pentru | 

a putea fi oprit de avioanele de vânătoare. Dar acestea 7 
vor decola peste câteva minute. . . 


x 
Št 


Pe acrodrorn răsună strigăte de alarmă... 


Fotogtafiile (PK): Jacobi (Atl a), Stachelscheid (Atl 4), 
reporteri de război 
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D: general de aviație Dessloch (stânga), f 
comandantul şef al unei flote aeriene de pe r 


š frontul dc Est, a sosit in zona unui corp 
de aviaţie în subordine. Comandantul unei 
grupe românești de bombardiere în picaj ra- 

> > portează rezultatele bune din misiuni 
> s 


Conferirea 


Crucii de Fier 


unor aviatori români 


Fotografiile (PK): 
Fiedler (HH), reporter de război 


Seful flotei aeriene decorează pe 

y un viteaz aviator român dela 

bombardierele în picaj. — Jos: Avia- 

torii. români decorați de generalul 

german poartă cu mândrie Crucile 
der Fier ce li s'au conferit 


x 


şi vor porni deasupra apelor sclipitoare ale Mării Negre, pentru a înfrunta pe inamicul 
ce se apropie de uscat 


= 
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D general de aviație Dessloch (stânga), 
comandantul șef al unei flote acricne de pe 


š frontul de Est, a sosit in zona unui corp 
de aviaţie în subordine. Comandantul unci 
grupe românești de bombardiere în picaj ra- 

i S porteazāă rezultatele bune din misiuni 


[Jndeva, pe coasta Mării Negre, e un aerodrom de campanie, cu avia 
tori de vânătoare români Şi germani. Aviatorii se cunosc tot mai 


bine între ei, în serviciu și în afară de serviciu, imprietenindu-se și per. 

fecționându-și reciproc cunoștințele linguistice. Jos: Ofițerii români 

$i germani studiază impreună ultimul raport care anunță sosirta avioanelor 
inamice: + Avioane sovietice în sbor de apropiere spre uscat > 


Conferirea 
Crucii de Fier 


unor aviatori români 


Fotografiile (PK), 
Fiedler (HH), reporter de război 


Toată lumea sare în picioare, uitând de jocuri şi 
distracţii cat ai clipi din ochi, și îndreptându-se spre 
avioanele cari sunt gafa 


Şeful fotei aeriene decorează pe 

J un viteaz aviator român dela 

bombardierele în picaj. — Jos: Avia- 

torii români decorați de generalul 

german poartă cu mândrie Crucile 
der Fier ce li s'au conferit 


Jos: Inainte de decolare se discută în grabă planul 

misiunii. Inamicul e încă prea departe in larg pentru 

a putea fi oprit de avioanele de vânătoare. Dar acestea 
vor decola peste câteva minute... 


Pe aerodrom răsună strigăte de alarmă. 


și vor porni deasupra apelor sclipitoare ale Mării Negre, pentru a înfrunta pe inamicul 


Fotograñile (PK): Jacobi (Atl a), Stachelscheid (Atl 4), ce se aprobada 


reporteri de război 


+, 


A, 


Š « La asalt fuga mars! > Sub protecția unei cortine de fum artificial, oamenii trec 
e în câteva secunde printr'un luminiş 


“Cu luneta de ochire si 
cu bluza de camuflaj 


y 


A vedea totul fără a fi văzut de inamic este principiul cel mai important al unui adevărat camuflaj. 
Adaptându-se excelent la teren, un soldat din arma aerului ia la cătare pe inamic cu ajutorul unei 
lunete de ochire 


DDD: ("uitau 
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Şeful grupei observă cu încordare orice mişcare a inamicului în terenul din față 


Fotografiile (PK): Kurth (Wb), reporter de război 


In stânga: Aceşti trăgători se disting cu greu de terenul în care și-au găsit o bună 
acopetire, pentru a porni la asalt la un semn convenit 


La înălțimi gigantice, atât de 
sus încât avioanele nu se pot 
recunoaște decât ca niște 
puncte foarte mici, aviatorii 
de vânătoare s'au încleştat într'o luptă pe viaţă şi pe moarte. In urma lor spumegă brazdele lu- 
minoase ale norilor de condensaţie, înscriind pe cer semnele degetelor reci ale morții. Când 
sbârnăitul motoarelor şi țăcănitul tunurilor de bord a încetat de mult, făşiile de nori întortochiate 
tot mai persistă pe cer, în forme bizare și curioase, ca nişte rune ale bătăliei date pe o câmpie si- 
tuată la înălțimea de zece mii de metri. Incetul cu încetul urmele bătăliei se risipesc și sepierd în 
cortine și în valuri largi de nori cari plutesc adeseaori deasupra pământului după câteva ore de 
luptă — fășiile de condensaţie din urma avioanelor iau naștere de cele mai multe ori la înălțimile 
dintre 8ooo și ro ooo de metri. Eșapamentul motoarelor evacuează vapori de apă în atmosfera 
rece care însă nu-i poate înghiţi, fiind saturată vapori. Vaporii excedenți se condensează în jurul 
părticelelor de funingine ieşite tot din eșapament — așa numitele + nuclee de condensâţie > — 
formând făşii de nori lungi şi subțiri, + fășiile de condensaţie » cari trădează drumul urmat de 
avion pe cer Fotografiile: Luftwaffe 


O lovitură în plin! Avioanele torpiloare germane au executat un îndrăzneț atac la mică înălțime asupra unui 
vas de aprovizionare inamic, O torpilă a lovit vasul la mijloc. Munițiile sar în aer cu o detunătură formidabilă. 
Un nor de fum negru se ridică deasupra apei, în timp ce avionul victorios degajează la mică înălțime deasupra 
apei (în dreapta fotografiei) š Fotografiile? Luftwaffe (Sch) 


[inginerii și maiștrii dintr'o fabrică de arma- 
ment raportează Reichsmareșalului stadiul 
producţiei lor 


(° ochii apàrati de un geam protector 

contra massei de fontă incandescentă, 

Reichsmareșalul privește cu mult interes 
scurgerea fontei dintrun furnal înalt 


Prerutindeni unde a apărut Reichsmareșalul 

in fabricile de armament, în halele de 

mașini şi ateliere, în cantine sau în curțile 

fabricilor, el a fost primit cu multă simpatie 

de către muncitori. Niciunul „nu voia să 

scape ocazia de a vedea personal pe Reichs- 
mareşal 


i Z N 


C Bridemarcani 


C prilejul unei călătorii de inspecţie de trei săptămâni prin 

mania de Sud și de Vest, Reichsmareșalul Hermann Gâring 
a vizitat şi numeroase stabilimente industriale. In fabricile de ` 
motoare de avion gi de mașini, în uzinele metalurgice, în oțelării 
şi în mine, stând de vorbă cu conducătorii întreprinderilor şi cu 
muncitorii, Reichsmareșalul s'a convins despre sporirea randamen 
tul întreprinderilor şi despre hărnicia exemplară a muncitorilor 
germani din industriile de armament. Populaţia greu încercată a 
regiunilor bombardate de avioane teroriste din Vestul Germaniei 
a dovedit în repetate rânduri prin ovaţiunile sincere cu care a— 
primit pe Reichsmareșal, că ea nu şi-a pierdut forța vitală si încre- 

derea neclintită în victorie X5 


. 


Reportaj fotografic pentru revista Der Adler, de Eitel Lange: 
reporter de război 


de mașini-unelte explică d-lui Reichsmareșal 
mașină procesul de executare al unei piese 


Conducătorul unei fabrici 
Hermann Gëring la o 


r. + —— < 


Jos: Din acest punct ridicat, muncitorii pot vedea cel mai bine pe Reichsmarcsal în timp 
fce el adresează prin cuvinte de laudă către personalul întreprinderii 


Reţele tuturor lucrători- 
lor strălucesc de bu- 
curie și de energie nein- 
frântă, când zăresc pe 
Hermann Göringin ate- 
lier, printre maşini si 
blocuri de oțel 


In stânga: Un muncitor 
din industria de armament 
şi-a părăsit locul în care 
lucrează pentru a putea da 
mâna cu Reichsmareşalul 
Hermann Göring 


]oinerii și maiştrii dintr'o fabrică de arma 
ment raportează Reichsmareșalului stadiul 
producției lor 


(Ca ochii apărați de un geam protector 

contra massei. de fontă incandescentă, 

Reichsmareșalul priveşte cu mult interes 
scurgerea fontei dintr'un furnal înalt 


Pretutindeni unde a apărut Reichsmareșalul 

în fabricile de armament, în halele de 
mașini și ateliere, in cantine sau în curțile 
fabricilor, el a fost primit cu multă simpatie 
de către muncitori. Niciunul nu voia să 
scape ocazia de a vedea personal pe Reichs 


mareşal 


Reidismareşalul 
inspeciează industrii 


de armameni 


(= prileiul unet călătorii de inspecție de tref săptămâni prin Ger- 


mania de Sud şi de Vest, Reichsmareșalul Hermann Göring ~ 


a vizitat şi numeroase stabilimente industriale. In fabricile de ` 
motoare de avion și de mașini, în uzinele metalurgice, în oţelării ` 
si în mine, stând de vorbă cu conducătorii întreprinderilor şi cu 
muncitorii, Reichsmareșalul s'a convins despre sporirea randamen- 


tul întreprinderilor și despre hărnicia exemplară a muncitorilor 4 


germani din industriile de armament. Populația greu încercată a 


regiunilor bombardate de avioane teroriste din Vestul Germaniei 


a dovedit în repetate rânduri prin ovaţiunile sincere cu care a— 
primit pe Reichsmareșal, că ea nu și-a pierdut forța vitală și încre- 
derea neclintită în victorie 


Reportaj fotografic pentru revista Der Adler, de Eitel Langa 
reporter de războl 


Conducătorul anci fabrici de mașini-unelte explică d-lui Reichsmareșal 
Hermann Göring la o mașină procesul de executare al unei piese 


ET I Feţele tuturor lucrători 


e 


lor strălucesc de bu- 
curie și de energie nein- 
frântă, când zăresc pe 
Hermann Göringin ate- 
lier, printre maşini și 

blocuri de otel 


In stânga: Un muncitor 
din industria de armament 
şi-a părăsit locul în care 
lucrează pentru a putea da 
mâna cu Reichsmareșalul 
Hermann Göring 


Jos: Din acest punct ridicat, rhuncitorii pot vedea cel mai bine pe Reichsmareşal i 
lica, pe Rei in timp 
dresează prin cuvinte de laudă către personalul întreprinderii 


ce el a 
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CU CÁT MAI APRIGĂ E LUPTA, CU ATÂT MAI 
GLORIOASĂ E VICTORIA 


GRILLPARZER 


Maiorul v. d; SCHULEN- 


s _ BURG, pfinilnd Crucea 
Caral i sisi; 
ó A i prie h 
s an E E pir a A] 


CUM AU CASTIGAT CRUCEA DE CAVALER 


(Colonelul Wilhelm Wolff, comandantul unui 

regiment de artilerie antiaeriană, s'a distins 
cu deosebire in luptele grele dela cetatea Stalin- 
grad, prin cel mai înalt spirit de abnegaţie. — 
Maiorul Conte von der Schulenburg, co- 
mandant de batalion într'un regiment de vânători 
parașutiști, a oprit la Orel o incurslune sovietică, 
în lupte aprige ofensive şi defensive contră unui 
inamic mult superior numericeşte. — Căpitanul 
Dictrich, comandant de baterie întrun regi- 
ment de artilerie antiaeriană, a înfruntat fără clinti- 
re cele mai grele atacuri sovietice pe frontul Sta- 
liogradului, dela sfârșitul lunii Noembrie până 
la începutul lunii Decembrie 1942, distrugând în 
aceste lupte 36 de care de luptă inamice. — Că- 
pitanul aviator Roell, comandant de escadrilă 
într'o escadră de luptă în picaj, a obținut succese 
importante la distrugerea unui material de război 
inamic de mare valoare, prin atacuri dârze. — 
Căpitanul aviator Pa pe, comandant de escadrilă 


Colonelul WOLFF 


— 


ales în lupta pentru Sevastopol și In lupta defensivă 
grea din cotul Donului. El a murit eroic întrun 
atac la sol foarte greu. — Locotenentul av. Skrzi- ` 
pek, pilot într'o escadră de luptă, a distrus printre 
alele 22 trenuri de transport, 45 de avioane la sol 
şi a obținut 3 victorii aeriene. — Sublocotenentul ` 
äv. Badum, pilot fotr'o escadră de vânătoare, 
a doborit $4 de avioane. Ela murit eroic pe frontul 
african. — Adjutantul șef Weihrauch, pilot 
intro escadră de Stuka, a distrus două turele de 
artilerie în fortul Stalin dela Sevastopol, un tren 
blindat, 6 tancuri și a scufundat 2 nave. — Adju- d 
tantul șef Litjens, pilot într'o escadră de vână- <. 
toare, a realizat so de victorii aeriene. Deși a fost LA 

grav rănit, pierzându-și un ochiu, el a doborit șase 
avioane inamice în zona africană. — Adjutantul 
şef Kociok, pilot Intr'o escadrilă de vânătoare de 
noapte, a doborit 32 de avioane în misiune de 
noapte şi 12 avioane ziua. El a realizat mari suc- 

` dese şi In misiuni de distrugere. A murit eroic 
pe frontul oriental, neînvins de inamic. — Adju- 
tantil șef Trenkel, pilot într'o escadră de vână- 
toare, a realizat 73 de victorii aeriene, mai ales în 
luptă coatra unor bombardiere sovietice puternic 

4 x apărate 7 

` Fotografiile(PK): Reporterii de război Dahm, Figlhuber 

1 (Sch z), Scberl-OKW (5). Foto Heimhuber, Willmann 
(Sch 2), Strauch (Wb 1) Weltbild (r), particulare (2) 
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Eroul It. ay. LANGHART 


"Eroul adj. sef KOCIOR Adj, pef TRENKEL 


„Vaiele cari scrâșnesc, furnicarul va- 


„sunt încărcați cu poveri ce se cla- 


PAUL STEINFURTH 


Un stat in d 


Douăzeci de ani de Turcie nouă 


Au trecut două decenii de cană | 

geniala operă de întemeietor a lui 

Kemal Atatiirk a ajuns la apogeu și 

la o încheiere provizorie prin pro- 

clamarea Republicii Turceşti — 
« Türkiye Gimbhuriyeti > 


u greu s'ar putea închipui o 
C aglomerație mai mare și mai 
vioaie decât forfoteala de pe podul 
Galata dela Istambul care face | 
trecerea din cartierul european Pera 
în cartierul cu mult mai interesant 
și mai turcesc, Stambulul. Mulțimea 
automobilelor cari clacsonează fără 
întrerupere cu mult sgomot, tram- 


oporul turc recunoscător. a înălțat un 
monument. ecvestru lui Kemal Atatürk, 
creatorul Turcici moderne, încă pe vremea când 
era încă în viață. Statuia se înalță în centrul: 


i i i dintre care mulți a 
lurilor die âpiesoniă din f Ankarei, noua capitală a Turciei 


tină într'un echilibru impresionant — 

toate acestea se combină pentru ochii.străinului într'o imagină zăpăcitoare, în care 
el nu găsește un rost decât după ce s'a obișnuit un timp oarecare cu ea. S'ar părea. 
într'adevăr ca și cum acest oraș ar fi și astăzi încă P 


«piaţa celor patru puncte cardinale », 


cum i se zicea pe vremuri în limbajul înflorit al Orientului. Timp de secole s'a gu- ° 
vernat de aici unul dintre imperiile cele mai mari ale lumii. In ultimul timp, în 
Turcia nouă, Istambulul a trebuit să cedeze conducerea politică orașului Ankara. 
Doar în zilele calde de vară, când apa mărilor înseamnă o răcoreală binefăcătoare 


< în comparaţie cu stepa Anatoliei, mai cade si un reflex al marelui trecut politic 


asupra Istambulului: Când frumosul yacht al președintelui republicii se leagănă 
pe valurile Bosforului în fața măreţulul palat Dolmabagce, ai putea crede că nu 
s'a schimbat nimic. Vizite de diplomaţi, recepții şi conferințe “ministeriale nutresc. 
iluzia. Dar iluzia rămâne iluzie. In realitate, Istambulul trebue să se mulțumească 
cu calitatea de a nu fi decât o « piaţă », un mare oraș comercial. Ce e drept, e cen- 
trul comercial care întrece cu mult orice oraș din Turcia. Dar chiar așa cum e, 
Istambulul tot e un oraș unic: acest oraș e situat în același timp în două continente, 
în Europa și în Asia. Niciun alt oraş nu se poate lăuda cu așa ceva. Istambulul 
este astfel un fel de simbol al statului turcesc. Noi ştim că Turcul modern e mai 
mândru de Ankara. Dar și Republica Turcă se întinde în două continente. 


Partea cu Stambulul face parte încă din Europa. Podul Galata dă aici într'o piață 
largă pe care se înalță una dintre cele mai frumoase moschei: moscheea Mamei 
Sultanului. Acestă moschee are o vechime de aproximativ trei sute de ani, dar 
poporul îi zice și astăzi « Moscheea Nouă y. Când podul, având în stânga vapoarele 
din Bosfor iar în dreapta numeroasele bărci mici ale Cornului de Aur, priveliștea 
moscheei e ca o lecție amabilă despre infinitul vremii. Oamenii se grăbesc şi se 


îmbulzesc — dar timpul pare a sta pe loc. E o contrazicere ciudată, dar în acelaşi 
timp o expresie a unei lumi. 


«Oraşul electric» în stepă 


Dela podul Galata până la Haidar Pașa vaporul face aproape o jumătate de oră. 
Mulţi călători pășesc aici pentru întâia oară pe pământul Asiei. In afară de aceasta, 
Haidar Pasa mai e si din alt punct de vedere un punct important, fiind începutul 
linei ferate a Bagdadului. Expresul de Anatolia iese din gară la ora şase seara pre- 
cis. Câtă vreme mai e lumină, trenul trece pe lângă golful Ismid printr'o câmpie 
largă. Călătorul admiră splendidul apus de soare deasupra Insulelor Prinților — iar 
a doua zi de dimineaţă se află la o înălțime de o mie de metri în plus, în munții 
Stepei Anatoliei. In timpul nopţii a avut loc o uimitoare schimbare de decor. Lu- 
mina și culorile acestui peisaj adeseaori nemărginit strălucesc într'un mod aparte, 
neobișnuit. Sate cu căsuțe mici și cu acoperișuri netede se lipesc de povârnișurile 
stâncoase. După ce am lăsat în urmă Ciflicul, ferma model întemeiată de Kemal 
Atatürk pentru întreaga ţară, trenul face o mare ocolire spre dreapta, şi deodată 
apar în faţa ochilor noștri cele trei coline în formă de șea pe care se întinde noua 
capitală a Turciei noi. La început, aceste dealuri par a fi niste culise fantastice, 
aproape neverosimile pentru privirile călătorului. Dar apoi, când trenul intră în- 


cet în marea și moderna hală a gării, nu te mai poţi îndoi de realitatea și verosimili- 
tatea acestui mediu aparte. i 


lată deci Ankara: Un oras cu străzi largi, cu palate guvernamentale, bănci im- 
pozante, imobile moderne ... Toate acestea sunt clădite în concepţii largi, cu 0 
execuţie solidă și masivă. Universitatea, celelalte instituții științifice, institutele 
de cercetări, școlile, casa poporului, halele de expoziție, muzeele, casa Marii Adunări 
Naţionale și hotelurile au fost create în cele două decenii carl au trecut dela votarea 
legii privitoare la ridicarea Ankarei la rangul de capitală, la 13 Octombrie 1923. Au 
trebuit instalate multe lucruri cari rămân ascunse vizitatorului la prima vedere dar 
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Minunea unei învieri după prăbușire şi decădere 


cari au însemnat greutăți fără sfârșit: De exemplu, 
alimentarea cu apă, calculată din capul locului pentru 
o populație de două ori mai mare decât cea actuală. 
Problema grea a aprovizionării cu apă a acestui oraș 
din mijlocul stepei este rezolvată pe vreme lungă. 
Un alt exemplu: Epoca gazului aerian a fost «sărită > 
cu totul. Ankara e un «oraș electric >. Dar și electri- 
ficarea s'a făcut cu multă chibzuială și limitări: Ankara 
mare tramvaie. Autobusele înlocuesc acest mijloc de 
ocomoțiune. 

Ankara este încă neterminată. Mai ales războiul a 
adus pe primul plan probleme de existență pură, 
cerând toate mijloacele pentru apărare și întrerupând 
activitatea constructivă atât de vie înainte vreme. 
Dar ceeace s'a făcut până acum ne obligă să ne ex- 
primăm admirația. Ba, ceva mai mult: Noi suntem 
mândri că la această operă au colaborat arhitecți, 
ingineri si artişti germani. Intr'o bună zi, opera se va 
continua. f z 


«Secretul național» al lui Atatürk 


- Pentru a înţelege caracterul Turciei de astăzi, Istan- 
„ bulul și Ankara trebuesc comparate în acest fel. Dar 
tunci se impune dela sine întrebarea, de ce a fost 


S Anatoliei? Insuși Kemal Atatürk a dat răspunsul la 
această întrebare. Hotărirea a fost luată chiar înainte 
de a ajunge Kemal Atatiirk la putere. Generalul Kemal 
Pașa făcea o dare de seamă Sultanului. Erau zile 
grele pe atunci pentru Imperiul Otoman, căci Padi- 
- șahul vedea în primul rând interesele familiei sale. Pri- 
Virea generalului alunecă în timpul convorbirii spre 
fereastră. El văzu afară amenințarea tunurilor na- 
vale ale Englezilor învingători. Această privire cu- 
prindea întreaga desnădăjduire a muribundului Im- 
periu Otoman. Astfel Kemal recunoscu că se învechise 
concepția că Constantinopolul ar fi unul dintre orașele 
cele mai bine apărate din lumea întreagă, căci era în- 
conjurat de apă și hotărî că trebue să se creeze o ca- 
pitală nouă, o capitală turcească, iar nu o capitală 
“înțesată de populaţiile din Levant. E o tradiție tur- 
cească, remarcabilă cu deosebire în caracterul lui Ata- 
türk, că marile hotărîri trebue să ajungă întâi la ma- 
turitate, dar că după aceasta adeseaori nu e nevoie 
decât de o clipă pentru a le excuta cu iuțeala fulgerului. 
Așa a fost și de astă dată. 

Acum douăzeci de ani, întrun interview acordat 
presei, Atatiirk a vorbit despre un «secret național» 
pe care-l purta în conștiința sa și pe care voia să-l 
aplice asupra întregului organism social al poporului 
turc, îndată-ce va fi sosit vremea potrivită. Dacă ne 
„uităm la evoluţia evenimentelor, printr'o privire 


utată capitala din vechiul SARAR i munții. 


retrospectivă, atunci mai ales în lumina acestei 
declarații — ne putem închipui într'adevăr că în ceasul 
în care privirea lui Kemal Pașa s'a îndreptat asupra 
tunurilor navale engleze, odată cu noua capitală se va 
fi hotărît și înfiinţarea noului stat. Ba, nu numai atât. 
De statul nou ţin și toate -reformele pe care Kemal 
le considera drept p revoluţie continuă şi cari 
priveau întregul organism social al poporului turc. 
Cât de lungă este această evoluţie! Sultanatul care 
era perimat și putred în interiorul său, a fost înlocuit 
de Republica Turcă. Desfiinţându-se califatul s'a 
înlocuit înapoiata teocrație printr'un sistem colectiv 
modern în care nu mai erau valabile tradiţiile în- 
vechite ale cărților bisericești, ci concepții de drept 
moderne. Educaţia și instrucția tineretului nu se mai 
făcea în mânăstiri și școli de coran. Instrucţia publică 
e reorganizată acum după modelul european. S'a 
lucrat fără preget la desvoltarea limbii turce care a fost 
purificată de mulțimea de cuvinte persane și arabe. 
In locul scrierii arabe s'a introdus alfabetul latin. S'a 
întâmplat ca însuși preşedintele republicii și creatorul 
Turciei moderne, în timpul călătoriilor sale, să ia creta 
din mâinile învățătorului dela sat, pentru a face o 
lecție cu elevii, copii si adulți. 


“Pălăria europeană — simbolul progresului. 

Când vorbim despre aceste călătorii, nu trebue să uităm x 
nici pe cea mai renumită călătorie a lui Kemal Atatürk. 
Ori de câte ori se anunța o «călătorie în provincie > 
“a! președintelui Republicii, se știa că «iarăși va veni 
ceva » un discurs senzaţional sau o reformă impor- 
tantă. In cazul în care Atatiirk a interzis ca cineva să-l 
însoțească la gară sau să vie la gară pentru a-l saluta 
de plecare, a avut loc cea mai mare senzaţie: In di- 
mineața acelei zile, Kemal Atatürk se prezentă popo- 
rului pentru întâia oară fără fes, purtând în cap o 
pălărie europeană. S'ar putea crede că era doar un 
lucru de nimic despre care e păcat să mai vorbești. 
Nu era așa. Clerul musulman s'a revoltat, căci fesul 
era un obiect de îmbrăcăminte ritual, care în timpul 
rugăciunii permitea atingerea pământului cu fruntea. 
O problemă în realitate foarte simplă, referitoare la 
în..brăcăminte, devenise deodată un mare simbol: 
simbolul progresului și chiar al lealităţii de o parte, si 
simbolul reacţiunii de cealaltă parte. Această pro- 
blemă ne arată poate în modul cel mai vădit că Kemal 
trebuia să lupte zilnic, fără întrerupere, pentru a câștiga 
sufletul poporului său. Astăzi, în satele Anatoliei, 
șapca sin plă este acoperământul de cap cel mai obișnuit. 
Ajunge o sin plă mișcare pentru a împinge cozorocul 
spre spate, dându-se astfel și Domnului ceeace este al 
Domnului 
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P: alcea gării din Ankara străinul primeşte cea dintâi 

impresie despre tânăra capitală a Turciei noi. Această 
metropolă politică, înălțată ca din pământ în mijlocul Stepei 
Anatoliei, are străzi largi si un sistem urbanistic care permite 
o desvoltare rațională. La sistematizarea capitalei s'a ținut 
seama de toate instalațiile moderne ale circulației și igienei 


Fotografiile: Scheri-Bildarchiv (1), Sammlun > Seiler (1) 
r Harta: Trester 


Ar mai trebui amintite multe lucruri, pentru a enumera 
toate reformele lui Atatūrk. Dintre acestea face parte 


şi trecerea dela poligamiá musulmană la monogamia ` 


europeană. Dar dacă rămânem la exemplul care ne-a 
dus dela fes la șapcă, vom recunoaște și pentru multe 
alte lucruri că evoluția internă a Turciei a și ajuns 
într'un al doilea stadiu; Atatürk a adus revoluţio- 
narea vieţii turcești. EI şi-a închis ochii pe veci în 
luna Noembrie a anului 1938. Odată cu urmașul său, 
Ismet Inönü, care pe vremea lui Atatürk a fost cola- 
boratorul său cel mai intim şi șeful de stat major al 
bătăliilor decisive din lupta pentru desrobire, după 
faza revoluţionară s'a început noua fază a păstrării 
moștenirii. Si aceasta este o misiune grea și plină 
de pericole! : - 


Elementele politicii externe 


Contimporanii cari au avut parte de evoluția descrisă 
aici, au vorbit din când în c ând, în uimirea lor, despre 
o «minune turcească».  Intr'adevăr, învierea din 
prăbușirea și decăderea dela anul 1918 a fost uri eveni- 
ment neobișnuit. Ea s'a întemeiat pe ideia unui om 
atât de genial și atât de energic ca Kemal, de a înlocui 
ideia de mult perimată a imperiului cu statul naţional 
şi de a desvolta acest stat național într'un mod care 
repară pierderile în timp si care se integrează în viaţa 
modernă a.prezentului. Această intenţie a însemnat din 
capul locului o Orientare spre Occident, o recunoaștere 
a Europei și a progresului său. «Noi am venit din 
Asia și ne-am făcut Europeni ».. Așa scria de curând 


“un mare ziar turcesc. Dar nici conducerea statului n'a 


lăsat vreo îndoială în privința faptului, că doreşte să 
fie privită prin prisma europeană. Desvoltarea. din 
toate domeniile, mai ales în domeniul apărării 
naționale, a sprijinit în mod suficient această- re- 
vendicare. = N 29 ç 
Convingerea generală si curentă este că Turcia — gă- 
sindu-se încă în toiul refacerii — nu poate câştiga nimic, 
ci numai pierde, printr'o participare la război. In acest 
cadru, dintre elementele. politicii. externe a Turciei 
fac parte în primul rând două axiome: Cea dintâi 
rezultă dela sine din experiența făcută cu impulsul de 
expansiune al Moscovei şi Leningradului în jurul Mării. 
Negre și în direcţia « mării calde ». Expansiunea spre 
Strâmtori nu e numai o lozincă, ci și o primejdie mare 
pentru Turcia, o primejdie dovedită dealungul istoriei. 
Germania duce o luptă neîmpăcată contra acestei 
expansiuni a inamicului mondial no. 1. De aceea, 
soarta Turciei va depinde totdeauna de raporturi bune 
cu Germania, cu puterea care vrea să înalțe o Europă 
nouă și liberă, o Europă pe care o dorește si Turcia 
prin revoluţia sa, deși Turcia e un stat în două con- 
tinente. ' 
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Ultim ele 
îndrumări 


m trebue să atace pe 

“ inamic” o unitate de 
Me Jo9? - —— După ce viitorii 
aviatori de. vânătoare şi-au 
terminat instrucția, ei primesc 
ultimele îndrumări dela ofițeri 
cu experiență câștigată pe 
front, fiind repartizați la o 
escadrilă de completare. Co- 
mandantul escadrilei a exe- 
cutat tocmai acum un sbor 
exemplar în fața clevilor, iar 
acum vorbește tdela catedră +, 
comunicându-și experiența 

tinerilor aviatori 


Fotografiile (PK) 
Seeger (Sch), reporter de război 


In dreapta: Maestrul armurier 
care asistă mereu pe aviatorii 
de vânătoare din tânăra ge- 
nerație, la încărcarea armelor 
de bord ale unui avion Me 109 


F teorie nu există practică! Comandantul escadrilei I 7 age = a -4 a EE NOE JRA 
explică cu ajutorul unor modele mici diferitele sy 
metode de atac. El vorbeşte elevilor din experiență 


viitorul. aviator de vânătoare trece în sbor razant pe 
= deasupra terenului pe care c aşteptat cu bucurie de 
Către personalul terestru 


| 
I 
| f Jos: A fost un sbor exemplar. Inainte de aterizare, 


Instrucţia de sbor s'a terminat. Aviatorii se îndreaptă spre cantonamentele lor. Ziua a fost grea şi va îi grea ȘI a 
doua zi. Numai după ce elevii aviatori sau deprins cu toate amănuntele instrucției se va împlini dorința lor arzătoare 
de a putea sbura în misiune contra inamicului 


` = 


CA ARTIST ȘI 
SOLDAT ÎN RĂSĂRIT 


a Berlin a avut loc de curând o interesantă expoziţie în 
galeria Lange, în care un tânăr artist, adjutantul 
aviator Willy Schmitt-Lieb, a expus imagini ale luptelor 
sale din Răsărit. Tânărul Schmitr-Lieb, în vârstă de 
22 de ani, n'are nicio pregătire artistică, în afară de orele 
de desen dela liceul humanist din Wiirzburg. Putem 
afirma că el a fost descoperit de armată, care i-a prezentat 
lucrările la diferite expoziţii. Lucrările expuse de tânărul 
artist la Berlin și la Wiirzburg nu sunt numai studii de 
pictură, ci ele mijlocesc în același timp şi un aspect 
intuitiv al condițiunilor de viață din Răsărit 


« Scurt popas » în drum spre târg. Peisajul caracteristic, plin 
de soare, al Ucrainei: un sătuleț între Melitopol și Zaporoje 


«In casa tătăreascăe — In dreapta: 
« Unul din Aserbeigean la margine de 
drum» 


In stânga: « Chiorul dela Cremianeţ ». Mâinile sale ¿Sat ucrainean ». Cocioabele sărăcăciose sunt 
grele cântă pe lira de lemn, un instrument căre . clădite aproape toate cu pereți de vălătuc 
astăzi a devenit foarte rar Fotografiile: Scherl-Bilderdienst (3), Atlantik (2) 


701 


In dreapta: Trahănache: Ai puţintică răbdare... Da 
dacă-l putem aduce să voteze cu noi. . Farfuridi; Altă 
vorbă Să voteze cu noi, c ușor. (Leopold von Ledebur, 


Paul Wegener, Wolf Trutz) 


Ú wp « Schauspielhaus am Gendarmenmarkt », 
principala scenă a Teatrului Statului din Berlin, 
a reprezentat într'o serie de spectacole clasica «Scrisoare 
pierdută » a marelui dramaturg român Car-giale. Regia 
d-lui Jürgen Fehling și distribuţia excelentă au con- 
stituit cadrul reușit pentru a satisface exigenţele unui 
public atât de răsfăţat în ale teatrului ca cel berlinez. 
Această comedie românească care constitue o strălucită 
viziune de largă perspectivă a unor moravuri specifice 
naţionale, şi-a confirmat permanenţa valorii chiar într'o 
ambianţă străină, după șase decenii dela premiera sa 
de pe scena Teatrului Naţional din București. Publicul 
german a găsit de sigur în mediul idilic al epocii în 
care are loc acţiunea, multe elemente umane generale 
cari fac și astăzi din opera marelui scriitor român 
un spectacol interesant și distractiv 


Zoe: Dacă ţii la tine, dacă tii la familia ta, Ghiţă... Pristanda: Cum să nu ti 
coană Joițică? unsprezece suflete! (oana Maria Gorvin, Alfred Schieske) 


«O SCR 


Premiera germană 


In stânga: D-ra loana Maria 
Gorvin în actul IV al « Seri- 
sorii pierdute >. Ea a inter- 
pretat cu mult succes rolul 
Joiţichii. Tot ei i se da- 
torește și traducerea în limba 
germană a comediei lui Cara- 
giale 


Fotografiile Willott 


In drcapta: ` Danda- 
nache: Cum iti spuiu, 
să nu m'aleg, puicu- 
sorule, nu merdzea. 
Eu, familia mea dela 
patuzopt... luptă, 
luptă si dă-i, si dă-i si 
luptă... Si cu, mă 
înțeledzi, tocmai acum 
să rămân pe dinafară 
„+. fără coledzi! (Wal- 
ter Franck, Paul Bildt 
1. M. Gorvin) 


a comediei lui Caragiale la Staatstheater din Berlin 


: Mi-ai pierdut scrisoarea . . . și nu ştii, nu bănuiceşti pe unde poate 
i scrisoarea mea? Caţavencu: Nu! (loana Maria Gorvin și 
Aribert Wâscher) 


Zoe: Dacă ţii la tine, dacă ii la familia ta, Ghiţă. 
coană Joiţică? unsprezece suflete! (loana Maria Gorvin, 


Z 
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Pristanda: Cum să nu piu, 


lfred Schieske) 


In dreapta: Trahânache: Ai puțintică răbdare Da 

dacă-l putem aduce să voteze cu noi Farfuridi; Altă 

vorbă . . . Să voteze cu noi, e ușor. (Leopold von Ledebur, 
Paul Wegencr, Wolf Trutz) 


"Ţ'eatrul + Schauspielhaus: am Gendarmenmarkt » 
principala scenă a Teatrului Statului din Berlin, 
a reprezentat într'o serie de spectacole clasic crisoare 
pierdută + a marelui dramaturg român Car-giale. Regia 
d-lui Jârgen Fehling şi distribuţia excelentă au con- 
stituit cadrul reuşit pentru a satisface exigenţele unui 
public atât de răsfățat în ale teatrului ca cel berlinez. 
Această comedie românească care constitue o strălucită 
viziune de largă perspectivă a unor mora specifice 
naţionale, şi-a confirmat permanența valorii chiar într'o 
ambianţă străină, după şase decenii dela premiera sa 
de pe scena Teatrului Naţional din București. Publicul 
german a găsit de sigur în mediul idilic al epocii în 
care are loc acţiunea, multe elemente umane generale 
cari fac și astăzi din opera marelui scriitor român 
un spectacol interesant şi distractiv 


Premiera germană 


In stânga: D-ra Joana Maria 
Gorvin în actul IV al « Scri- 
sorii pierdute š, Ea a inter- 
pretat cu mult succes rolul 
Joițichii. Tot ci i se da- 
torcste și traducerea în limba 
permană a comediei lui Cara- 
piale 


Fotografiile Willow 


In “dreapta: Danda- 
nache: Cum iti spui, 
să nu m'aleg, puic 
sorule, nu merdzea. 
Eu, familia mea dela 
luptă, 
i dă-i, si dă-i si 
Si cu, mă 
ințeledzi, tocmai acum 
să rămân pe dinafară 
+ „+ fără coledzi! (Wal. 
ter Franck, Paul Bildt 
1. M. Gorvin) 


a comediei lui Caragiale la Staatstheater din Berlin 


Zoe: Mi-ai pierdut scrisoarea . . . și nu ştii, nu bănuicşti pe unde poate 
rătăci scrisoarea mea? — Caţavencu: Nu! (Ioana Maria Gorvin şi 
Aribert Wăscher) 


` 


MAGICI 


In stânga; D. dr. Wilhelm Furtwängler, renumitul director al 

orchestrei filarmonice din Berlin cu care a repurtat succese triumfale 

în toate țările culte. Arta lui extraordinară e caracterizată printr'o 
combinaţie rară și genială de spiritualitate si temperament 


ENII 
GHETE 


Figuri marcante de dirijori germani 


Viata muzicală germană nu stă pe loc nici în timp de război. Lumea 

sunetelor, un izvor nesecat de frumuseţe, recreaţie și înălțare, își 
emană din operele marilor noștri compozitori zilnic şi pretutindeni 
forta miraculoasă asupra miilor de ascultători cari îi datoresc puteri noi 
pentru condiţiunile grele ale luptei prin muncă pe frontul intern și 
cunoaşterea adevărată a comorilor de artă unice ale naţiunii. In centrul 
acestei lumi muzicale se află alături de operă, marile concerte simfonice 
executate în săli de concert şi în studiourile radiodifuziunii de către 
marile orchestre germane. Inaltul nivel artistic al acestor concerte de 
seamă e garantat de un marc număr de dirijori cu personalităţi marcante. 
Anvergura lor sufletească și măestria lor tehnică dau orchestrelor dirijate 
de ei caracteristicile momentane speciale, îmboldindu-le spre mari 
realizări în slujba creaţiilor compozitorilor nemuritori. In fotografiile 
noastre prezentăm pe câţiva dintre dirijorii germani cei mai renumiţi. 


D. Carl Schuricht, dirijează 
de mulți ani concettele sim- 
fonice din Wiesbaden și e un 
oaspe foarte mult preferat, 
mai ales in Olanda. Dirijează 
energic, conştient și cu mult 
interes şi pentru muzica 
contimporană 


In stânga: D. prof. Clemens 
Krauss, directorul Operei de 
Stat din Munchen şi director 
muzical al Mozarteum-ului 
din Salzburg. Simțul său 
puternic pentru ritm şi culoa- 
re îl face să fic interpretul cel 
mai de seamă al compo- 
zițiilor lui Richard Strauss 


Fotografiile: Hilde Zenker 


PP Y 


In dreapta: 

chum, «Staats! 

la Hamburg. E unul dintre 

cei mai impresionanți- tăl- 

măcitori ai + simfoniilor lui 
Bruckner 


ri marcante de dirijori germani 


Viata muzicală germană nu stă pe loc nici în timp de război. Lumea 
sunetelor, un izvor nesecat de frumuseţe, recreaţie și înălțare, Își 
emană din operele marilor noștri compozitori zilnic și pretutindeni 
forța miraculoasă asupra miilor de ascultători cari li datoresc puteri noi 
pentru condiţiunile grele ale luptei prin muncă pe frontul intern și 
cunoaşterea adevărată a comorilor de artă unice ale naţiunii. In centrul 
acestei lumi muzicale se află uri de operă, marile concerte simfonice 
executate în săli de concert și în studiourile radiodifuziunii de către 
marile orchestre germane. Inaltul nivel artistic al acestor concerte de 
scamă c garantat de un mare număr de dirijori cu personalităţi marcante. 
Anvergura lor sufletească și măestria lor tehnică dau orchestrelor dir 

de ei caractei i ale, îmboldindu-le spre mari 
realizări în slujba creaţiilor compozitorilor nemuritori. In fotografiile 
noastre prezentăm pe câţiva dintre dirijorii germani cei mai renumiţi. 


ian didja a Be < 
+ Staats OPen A, „dată pitnul eleme! 


ascetic gA are o 


D. Carl Schuricht, dirijează 
de mulți ani concertele sim- 
fonice din Wiesbaden și e un 
oaspe foarte mult preferat, 
mai ales in Olanda. Dirijează 
energic, conștient și cu mult 
interes și pentru muzica 


contimporană 


In stânga: D. prof. Clemens 
Krauss, directorul Operei de 
Stat din München şi director 
muzical al Mozarteum-ului 
din Salzburg. Simțul său 
putemic pentru ritm si culoa: 
re îl face să fic interpretul cel 
mai de seamă al compo- 
ziţiilor lui Richard Strauss 


Hilde Zenker 


A š In dreapta: D. Eugen Jo- 

In stânga: D. dr. Wilhelm Furtwángler, renumitul director al chum, + Staatskapellmeister + 

orchestrei filarmonice din Berlin cu care a repurtat succese triumfale Ç la Hamburg. E uñol dintre 

în toate țările culte. Arta lui extraordinară e caracterizată printr'o Ë: cei mai. imprcsionanti- tàl 

combinație rară și genială de spiritualitate $i temperament mmăcitori < si «simfoniilor, lui 
Bruckner 


18 ore prizonier la Englezi 


N'aveam decât un singur gând: să fug cu orice preţ! — 
Carele de luptă britanice mă ajută fără să vrea. — Un salt 
în șanțul şoselei. — In trei zile şi jumătate am ajuns în 


liniile noastre 


De Wolfgang Kiichler, reporter de război 


Q ublocotenentul Wolfgang Küchler, bine cunoscut cititorilor revistei DER ADLER, 

a fost făcut prizonier de Englezi, în timpul luptelor recente din Sudul Italiei. 
In reportajul următor, el ne vorbește în mod excepţional des .re o întâmplare la 
El ne arată cum a reuşit să se libereze, după optsprezece 
ore de captivitate, din mâinile inamicului 


care a luat parte el însuși. 


PK pD mar fi cei patru Englezi înarmaţi până 

în dinți cari se plimbă morocănoși și bo- 
cănind în jurul nostru, aş crede că totul e un vis, o 
scenă ireală, din care trebue să existe deodată o tre- 
zire la realitate. Suntem câțiva soldați germani cari 
am fost făcuţi prizonieri de englezi în luptele din jurul 
localității L. Stăm așa și medităm, mângâindu-ne 
doar cu gândul că am îngreunat foarte mult treaba 
Englezilor. Suntem cuprinși de un sentiment de mân- 
drie când ne amintim ce respect considerabil trebue să 
aibă Englezii în faţa soldatului german şi a energiei 
cu care luptă, a dârzeniei neinfrânte, în ciuda luptelor 
sale înverșunate de luni de zile. Cum s'ar fi putut alti- 
minteri explica faptul că pentru a da peste cap po- 
z ţii € noastre cari intrau ca o limbă de pământ îngustă 
în interiorul liniilor inamice, inamicul a pus la bătaie 
9 grămadă de tancuri? Cum să ne explicăm altiminteri 


- In văzduh a $i inceput vâjâitul bombelor. Pereţii se 
Cutremură. Scaunele se răstorană, Geamurile se sparg. 
Câţiva Englezi se trântesc la pământ cu iuțeala fulgerului 


că împotriva forțelor noastre relativ slabe, ei au dat 
asaltul cu infanterie în massă, cu efective de zece sau 
douăsprezece ori mai mari decât efectivele unităţilor 
noastre de grenadieri și parașutiști din jurul locali- 
tăţii L.? Cu toate acestea, înaintarea spre L. n'a fost 
o plimbare pentru inamic, cl un marș crunt, în care 
pielea i-a fost scărmănată deabinelea. Preţul pe care 
a trebuit să-l plătească inamicul nu se putea compensa 
prin cei câțiva prizonieri germani pe care pusese mâna. 
Printre noi circulă încă gânduri ca acestea, când deo- 
dată începe să ne răsune în urechi melodia uruindă a 
multor motoare. In văzduh a și început vâjâitul 
bombelor. Pereţii se cutremură. Scaunele se răstoarnă. 
Geamurile se sparg. Câţiva Englezi se aruncă la pă- 
mânt cu iuțeale fulgerului. Și noi ne ghemuirăm, în 

Afistinctiv. Aerul e străbătut iarăși de vâjâit si 
şuerat. Cad iarăși bombe, foarte aproape de noi. Dar, 
har Domnului, noi am rămas scutiți de lovituri di- 
recte sa: 


Peste câteva secunde: Câțiva soldați englezi se repede 


agitați în cameră, făcând gesturi sălbatece și încer- 
când să convingă pe camarazii lor. Eu trag cu urechea. 
Doar spusesem înainte soldaților Englezi că nu știu 
englezește. Acum ei vorbesc fără să se sinchisească de 
mine, crezând că prizonierii germani nu-l vor înțelege. 
S'a dovedit că a fost bine să-i duc cu vorba, căci 
ceeace am auzit din convorbirea lor este foarte intere- 
sant. Însăși aviația britanică nu s'a sfiit să acopere 
cu un covor de bombe localitatea L. care se si afla în 
mâinile  Englezilor!  Bombardamentul a provocat 
răni grave în localitatea ale cărei clădiri suferiseră mult 
chiar în timpul operațiunilor precedente. Soldaţii 
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britanici se plâng de 
camarazii lor aviatori 
cari au ucis pe mulți 
dintre camarazii lor, 
făcând si mulți răniți 
gravi printre ei. Viaţa 
pe care o duc camara- 
zii din aviația britanică 
departe în spatele fron- 
tului nu pare a le fi 
prea prielnică — spune SÎN 
cu ironie unul dintre infanteriști. Această viață turbură 
de sigur ochii piloților, aşa că nu mai pot ochi bine. 
Nu știu dacă Englezii din L. au mai suferit multe 
surprize din acestea, căci în curând — între timp se 
făcuse ora patru după amiază — suntem evacuaţi 
spre spate, într'o regiune mai puțin periculoasă. La 
interogatoriul care a urmat apoi în cartierul unui post 
de comandă superior britanic — probabil un post de 
comandă al unei divizii — gândurile îmi sboară mereu 
spre evadarea pe care o plănuisem dela început. Să-mi 
ghicească oare gândurile, maiorul englez care îmi face 
interogatoriul în prezența altor ofițeri și a câtorva 
grade inferioare din birou? S'ar părea că așa este, 
căci el îmi amintește în treacăt că n'are niciun rost 
să încerc să evadez. Imi spline că trebue să știu «ce 
se întâmplă în caz de evadare p, si că ce folos aş avea 


| dacă aș fi împușcat în timpul încercării de evadare? 


Că în alt caz, tot aș fi prins iarăși. Eu nu-i răspund... 
Maiorul își încheie interogatoriul anunțându-ne că 
a doua zi de dimineaţă vom fi duși într'un port din 
> Sudul Italiei, pentru a fi îmbarcați acolo. Apoi sunt 
transportat în orașul S., având iarăși o «escortă per- 
sonală» de patru oameni. S'a lăsat întunerecul. 
` Intr'o clădire întunecoasă și neîngrijită mi se dă un 
cantonament de noapte, adică o încăpere goală. Des- 
coperind fereastra acestei încăperi, sunt străbătut de 
o scânteere de speranță. Unde o fi dând fereastra? 
Nu cumva această fereastră va putea fi poarta 
spre libertatea mea? Aştept cu nerăbdare ca 
soldatul englez care m'a introdus în cameră să 
iasă afară. In sfârșit, când Englezul a ieșit, mă 
reped la fereastră. Dar desamăgirea mea e mare, 
căci fereastra dă într'o curte în care sunt o mulțime 
de vehicule, Iar vehiculele sunt păzite de o santinelă. 
Imi dau seama că pe aici nu pot scăpa. Nu pot fugi 
nicl prin față, căci acolo sunt păzit iarăși de o santi- 
nelă. In sfârșit, în tot timpul nopții se plimbă un alt 
soldat englez prin fața camerei mele. 
Trece timp “lung, foarte lung, până mă fură somnul 
şi gândurile mi se liniștesc în sfârșit. Evadarea! Acest 
cuvânt imi atrage mereu gândurile, ca un magnet. 
Dar cum, cum să evadezi? Cu toate că nu-mi dau seama 
încă de modul evadării, cu toate că nu văd încă nicio 
posibilitate de scăpare din ghiarele soldaților englezi, 
nu trece nicio clipă în care subconștientul meu să nu 
se împotrivească acestei stări de captivitate. Trebue 
să reușesc întrun fel sau altul! Să cedez oare? Să 
las ca destinul să-și continue cursul? Nu, asta nu se 
poate! Gândurile îmi sboară înapoi la camarazii cari 
continuă să lupte acum pe undeva, dincolo, sau la cei 
dragi de acasă. Imi dau seama că faţă de toți aceștia 
sunt dator să nu cedez neputincios în fața fatalității. 
A doua zi pornim disdedimineață. De astă dată am 
ajuns cu toții pe un camion neacoperit. Suntem păziți 
de un soldat englez cu arma la umăr și cu pistolul. In 
urma noastră vine, la distanța de vreo 30—40 de metri, 
o motocicletă cu ataș, tot pentru a ne escorta pe noi. 
In curând am lăsat în urmă orașul. Pe şoseaua ce 
duce spre Sud e o mare circulație de vehicule. Speran- 
tele noastre sunt slabe. Dar ele învie iarăși, după 
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: + - Imi fac vânt și sar peste peretele înalt al camionului. Mă opresc câteva secunde în aer . .— 
Picioarele îmi caută cu înfrigurare un punct de sprijin 


Desenele H. v. Medvey 


` 


vreo douăzeci de minute: de drum, când deodată 
Englezul care ne păzeşte bate-la geamul șoferului. și 
când camionul se oprește, pentru-ca Englezul nostru 
să se instaleze alături de șofer. Este probabil că s'a 
plictisit printre noi și mare poftă să stea. în picioare 
în tot timpul drumului. Preferă să ne lase singuri pe ` 
noi prizonierii, amenințându-ne pe când se dă jos: 

— Don't worry me, boys! 

Nu-i vorba, niciunul dintre noi nu-i va fi promis acea- 
sta într'ascuns. Acum nu mai avem de a face decât 
cu motoricleta. Ce bine ar fi dacă cei de pe motocicletă 


ar păţi ceva! Ar trebui să se întâmple o minune; Mi- 


nunea se întâmplă într'adevăr. Ironia soartei face ca 
să fim ajutaţi tocmai de nişte care de luptă britanice, 
bine înțeles, fără să vrea. Tancurile se apropie de noi 
într'o coloană lungă, tocmai în punctul în care drumul 
urcă la munte în serpentine fără sfârșit. După ce au 
trecut primele două sau patru tancuri — nu-mi vine 
să-mi cred ochilor — motocicleta se oprește brusc. 
Nu ştiu ce-o fi având, dar e sigur că s'a oprit. In 
acest moment, conducătorul motocicletei sună din 
clacson ca un nebun, pentru a face pe șoferul camio- 
nului nostru să se oprească. Inima ni se face cât un 
purice: Va auzi oare șoferul nostru clacsonul motocic- 
letei? Dar camionul nostru îşi vede de drum, fără ca 
şoferul să observe ce s'a întâmplat. Mii de mulțumiri 
tancurilor cari fac atâta sgomot cu şenilele lor ... 
N'aveţi decât să vă daţi jos, voi cei doi Englezi cu 
motocicleta, pentru a ne face semne disperate ca să 
oprim camionul. Noi dăm din umeri și din cap, fără 
să înţelegem ... 
doar unul dintre el mai amenință odată cu pumnul 
ridicat. Dar.de asta nu ne mai pasă. Când ajungem 
la următoarea serpentină, pierdem. din vedere moto- 

cicleta. 7 
Şoseaua urcă tot mai repede. Viteza noastră scade tot 
mai mult. Tancurile trec pe lângă woi mereu. Pare a 
trece o veșnicie până când, în sfârșit, trece cu sgomot 
şi ultimul car de luptă. Mai vin câteva automobile 
din urmă, si în sfârşit şoseaua e liberă. Intre. timp, 

câțiva dintre camarazii 

mei s'au postat pe 
neobservate în dreptul 

, _ geamului șoferului. Da- 

` că șoferul se va uita 
înapoi din întâmplare, 
cum a mai făcut-o de 
câteva ori, el nu va 
mai vedea decât câ- 

- teva funduri de panta- 
loni largi. Când intrăm ` 
iarăși într'un viraj și 
când nu mai sunt alte 
vehicole pe șosea, so= 
cotese că a sosit mo- 
mentul decisiv. 

Imi fac vânt și sar 
peste peretele înalt de 
vreo 150 cm, al camio- 
nului. Mă opresc câteva 


-.. Un țăran mărunțel îmi 
trezește cel mai mult încre- 
derea. Mă duc spre el şi 
îmcerc să mă înțeleg cu el... 


Ei îşi lasă în jos mâinile descurajați, ` 
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e cunde în aer. Aceste secunde par a fi veșnicii, căci 
picioarele îmi caută cu înfrigurare un punct de sprijin. 
Inima îmi bate puternic. Dacă Englezii din față mă 
observă acum, totul a fost degeaba. In sfârșit, picioarele 
mele găsesc un buton pe care se pot sprijini. Sar pe pă- 
mânt. Dar în timpul săriturii observ că dinspre curba 
din față se apropie pe neașteptate un autoturism. Să 
mă fi observat oare cei din maşină? In primul rând fac 
un salt în șanțul şoselei și mă ghemuesc în dosul unui 
tufiș. Abia îndrăznesc să mai respir. Cu cât mai mult 
se apropie automobilul, cu atit mai puternic îmi bate 
inima. Aud motorul aproape de tot ... Apoi mașina 
trece pe lângă mine. 
Dar acum n'am voie să stau pe gânduri nicio secundă. 
Sărind din tufă în tută, din copac în copac, târându-mă 
câteodată, când jos pe şosea trece vrenun automobil, 
mă urc tot mai sus. Peste o jumătate de oră, oprindu- 
mă puţin pentru a mă odihni şi uitându-mă spre șosea, 
văd motocicleta noastră urcând serpentinele într'o 
viteză nebună. Dar până va ajunge din urmă ca- 
mionul, va mai trece încă un sfert de oră. Trebue să 
mă folosesc de acest răgaz. 
In sfârșit am ajuns pe o culme în dosul căreia nu mai 
pot fi văzut de pe șosea. Imi lărgesc şi-mi iuțesc pașii. 
E un urcuș anevoios prin munți, căci trebue să mă 
căznesc să mă îndepărtez cât mai mult de șosea. Aici, 
în Apeninii de Sud, războiul se petrece aproape ex- 
clusiv pe şosele. Inaccesibilitatea munţilor interzice 
dela sine o extindere a operaţiunilor. Asa se face că 
în această primă zi de fugă n’am dat decât de un singur 
om, de un bătrân ţăran italian, cu o trăsură cu un 
măgar. El îmi dă bineţe cu prietenie, scoțându-și 
pălăria, iar eu îi răspund tot atât de amical. Să fi 
bănuit oare cu cine are de a face? Dacă n'ar fi foamea, 
marsu! prin munţi arfiaproape o plăcere, căci soarele 
își revarsă lumina dintr'un cer senin, fără nori, iar 
deasupra regiunii se întinde splendoarea culorilor de 
toamnă. -Dànd pe drum de câţiva meri, mă reped cu o 
„poftă extraordinară la fructele lor. Trebue să fi mers 
ca la vreo douăzeci de kilometri în această zi. Seara 
îmi fac un culcuş provizoriu într'o căpiță de fân. 
A doua zi îmi continui drumul când la munte, când la 


vale, totdeauna razna peste ponoare și coaste de deal. ` 


Când văd vreun sat, fac un ocol mare în jurul lui. De 
m'ar fi foamea aceasta atât de chinuitoare! Foamea 
aceasta mă chinuește tot mai mult, slăbindu-mi pu- 
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terile. In sfârșit nu mai pot răbda, și mă hotíír(ísc 
să-mi fac rost de mâncare într'un fel sau altul. Pe 
dealul următor văd de departe câteva case risipite. 
Trebue să fie un sat de munte neinsemnat. Nevăzând 
nicio șosea care să ducă spre sat, sper că localitatea 
nu e ocupată de trupele engleze. Cu toate acestea mă 
apropii tiptil de case, observând cu atenţie orice mi- 
scare. Dar nu pot descoperi niciun soldat. Prin ur- 
mare îmi iau inima în dinți şi intru în sat, după ce pe 
drum întrebasem pe un ţăran dacă în sat sunt «in- 
glesi 5. Tăranul de sigur ne m'a înțeles. Un ţăran 
mărunțel îmi trezeşte cel mai mult încrederea. Mă duc 
spre el si îl fac să înțeleagă că mi-e foame și că aș vrea 
să mănânc. El dă din cap şi-mi spune că aș putea 
trage la el si la noapte. Rareori am mâncat vreodată 
cu atâta poftă ca de astădată. Tàranca îmi făcu o 
mâncare simplă dar foarte gustoasă. Am înghiţit 
cu o poftă de lup pâinea, brânza de oaie și puțină 
friptură. Țăranii de aici sunt atât de izolaţi încât nu 
mai văzuseră vreum soldat, nici german și nici englez. 
Dar deoarece îmi spun că în zilele din urmă s'au auzit 
multe bubuituri, pot presupune că frontul nu mai e 
departe. 

A doua zi de dimineaţă pornesc la drum cu puteri noi. 
Deși în această zi — a treia — vremea nu mai e atât 
de frumoasă ca până acum, căci dimineața mai dă 
şi o ploaie, nădejdea îmi iuțește pașii, sperând să pot 
ajunge iarăşi la liniile noastre în ziua aceasta sau la 


noapte. Dar cum voi trece prin liniile frontului? Prin ` 


părțile acestea nu există vreun front precis. Nu sunt 
tranșee, sisteme de poziţii și obstacole de sârmă 
ghimpată. Grosul trupelor se concentrază pe șosele, 
Dar era cât pe aci să o pățesc în ultimul moment. Acum 
îmi urmez drumul și în timpul nopții, căci nu mai am 
liniște până nu sunt [iarăşi printre camarazii mei. 
Călcând pe o ramură care se rupe cu sgomot, aud 
deodată somaţia unui post englez: 


— Stop! Who's there? (Stai! Cine e acolo?) 


-Eu mă opresc îngrozit și stau asa nemișcat, cu toate 
„că Englezul pare a fi destul de departe de mine. EI 


mai strigă odată: 

— Stai! Cine e acolo? 3 š 
Dar nu se trage niciun foc. Apoi aud pași cari se înde- 
părtează de mine. Sodațul englez trebue să fi crezut 
că a fost victima unei iluzii. Ori poate i-o fi frică de 


surprizele nocturne. Dacă ar şti el că si mie îmi era 
frică să nu fiu descoperit! 

Dar acum drumul e liber. După un drum de două 
ceasuri și Jumătate în întunerecul nopţii ajung pe o ` 
şosea pe care îmi urmez drumul. Mai trece o jumătate 
de oră și zăresc la lumina lunii câteva case în faţa mea. 
Apropiindu-mă, descopăr câteva vehicule. Să fie oare 
engleze sau germane? Mă apropii binișor, după ce 
m'am convins că nu e nicio santinelă prin apropiere. 
Incordarea mea ajunge la culme în clipa în care ma 
aplec pentru a citi inscripţiile la lumina lunii. À 
Nu-mi pot descrie sentimentul pe care l-am avut ci- 
tind pe toate vehiculele semnul WH. Am scăpat!! 
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Bucureștii se pot compara cu un tânăr ajuns la adolescenţă 
şi la bărbăţie fără grijă, care îşi dă seama cu o bucurie mândră 
de forța sa ncimblânzită încă. Acest oraș, fără îndoială una 
dintre metropolele cele mai interesante ale Europei, cuprinde 
încă multe contraste, imperfecțiuni și contraziceri, dar cl e 
încă plin de specificul neaoș al pământului din care s'a înălțat 
cu atâta putere, în curs de câteva decenii până la importanța 
sa de astăzi. Cel care e obișnuit să vadă un oraș numai prin 
prisma esteticianului, și cel care urmărește în primul rând 
armonia stilurilor, acela va găsi de multe ori prilej de nemul- 
țumire în Bucureșt, căci aici se ciocnesc intens constrastele 
din aspectul arhitectonic, din viața străzilor, din caracteristi- 
cile economice şi mai ales în nenumărate manifestaţiuni 
culturale.  Blochausuri de câte zece sau douăsprezece etaje 
alături de vechi case mici boiereşti, parcuri moderne și 
spațioase alături de uliți întortochiate de un colorit viu 
oriental, țărani în port național alături de doamne elegante . . . 
aşa am putea continua la infinit seria contrastelor. Desi 
Bucureştii nu oferă vizitatorului un aspect armonic, această 
capitală are de sigur o atmosferă de un farmec neobişnuit. 
Călătorul care se plimbă cu atenţie pe străzi, simte intens 
viața încordată ce pulsează în acest mare oraş. Un romantism 
in genul său specific predomină aici, iar pitorescul îl întâlneşti 
la tot pasul dacă ştii să-l descoperi. Aceasta a făcut-o cu 
măestrie Willy Pragher, un bun cunoscător şi — putem 
spune — un amator al mult discutatei capitale a României, 
prinzând în lucrarea sa fotografică atmosfera specifică care 
constitue un semnalment original al oraşului. Textul foto- 
grafiilor, armonizat printr'o înțelcaptă prefaţă, întăreşte 
impresia pe care -ne-o lasă în amintire această frumoasă 
colecție de fotografii. Georg Böse 


120 pag. cu 139 imagini 


„București“ Oraşul contrastelor de Willy Pragher. Wiking- š: 


Decolare 
== _. chiar pe vreme rea 


Avionul nu-şi poate îndeplini bine rostul său de mijloc de comuni- 
cație decât numai dacă este independent de condiţiunile meteoro- 
logice. Vremea rea nu trebue să fe. un obstacol pentru sbor. Dar 
` prescripțiunile desborpentruavioanelefără instalațieradiointerzic 


decolarea de exemplu când vizibilitatea este sub 3 km sau pla- 


vizibilitatea este de numai 1 km $i plafonul de nori de 150 metri, 


fonul de nori sub 300 metri. 
Avionul Fieseler “Storch” constitue o excepţie. Din cauza sigu- 


ranţei sale neîntrecute în sbor el are voie să decoleze chiar dacă 


adică aproape oricând. De aceea, avionul Fieseler “Storch” va 


aduce servicii foarte bune ca avion de călătorie. 


| EIESELER.-S/,J” 


CREAȚIA UZINELOR GERHARD FIESELER WERKE G.m.b.H. ` 
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Avialorii români din «Castelul frăsnit» 


In două luni, rroo de misiuni — Acţiuni excepţionale în bătălia defensivă 


De Hermann Marten, reporter de război 


colo este 
IPK À frumoasa 
J noastră țară — Ro- 
| mânia! >  Degetele 
lor se plimbă pe 
hartă, trecând peste 
| râuri şi munti. Ochii 
| lor se odihnesc cu o 
strălucire plină de 
Q ` = dor pe bucàfica de 
hârtie, doar pentru o clipă. România... Cu câtă 
ardoare pronunţă ei acest cuvânt! lar gândurile celor 
dela postul de comandă se întorc la realitate după cum 
se risipesc visurile cari nu se pot visa decât în tăcere. 
Aviatorii de bătălie români sunt iarăși în sectorul lor 
din. Sudul frontului oriental, într'o regiune uscată şi 
învăluită de furtuni de nisip. Dar se pare că visul 
frumoasei lor țări îi obsedează mereu. 
Cine. sunt acești aviatori de bătălie români? 
Unitatea lor e tânără cași-cei mai mulți dintre el. N'au 
trecut decât două luni de când au primit noile avioane 
de bătălie germane, de tipul Henschel 129. Dar de 
atunci până astăzi au si executat 1100 de misiuni 
împotriva inamicului. Cei mai mulți dintre acești avia- 
tori au venit dela vânătoare, aducând cu ei victorii şi 
misiuni, si spiritul combativ neștirbit, curajul fără de 
care nu există succese nici cu avioanele Me 109. Avia- 
torii români s'au acomodat foarte bine la carcasa 
îngustă și blindată a Henschel-ului 129, după cum ne-o 
dovedește numărul mare al tancurilor si vehiculelor 
inamice distruse. Dar cifrele seci nu pot arăta toată 
însemnătatea misiunilor aviaţiei de bătălie. 
A fi aviator de bătălie înseamnă a interveni în luptă 
în cea mai strânsă cooperaţie cu armata de uscat, 
cunoscând precis intenţiile inamicului, asa cum nu este 
dat decât câtorva aleși; sburând la înălțimea de numai 
trei sau cinci metri dela păhânt, distrugând cu bombe 
şi cu arme de bord tancurile, bateriile, vehiculele, forti- 


V w 


ficațiile și trupele inamicului. De multe ori, lupta se 
dă în fața trupelor proprii, contra tuturor obiectivelor 
cari se mișcă sau se camuflează sub uniforma sovietică 
sau sub semnul sovietic. După lansarea bombelor mai 
urmează încă patru sau cinci asalturi asupra inamicului, 
trăgându-se cu armele de bord... . Obuzele tunurilor de 
bord au dat peste cap poziţii inamice, au lovit pe 
servanţii tunurilor, au incendiat muniţiile și car- 
burantul, au întrerupt aprovizionările inamice, au pa- 
ralizat multe atacuri sovietice în desfășurare și au 
contribuit la degrevarea frontului de o presiune adesea- 
ori prea mare în bătălia care dura de săptămâni de zile 
în acest sector. 

In feţele tinere și clare ale piloților nu se văd urmele 
marilor încordări ce li se impun la orice misiune. Ei 
S'au adunat la discutarea misiunii în fața postului de 
comandă instalat în pământ. In locul conversațiilor 
vii, întrerupte de râsete, domnește acum o atmosferă 
de atenție calmă fără urmă de nervozitate. Căpitanul 
aviator P. explică obiectivul atacului, împreună cu 
sublocotenentul german Sch. care și-a absolvit astăzi 
cea de a 110-a misiune la inamic ca aviator de bătălie. 
Un petec de pădure, înțesat de artilerie antiaeriană și 
trupe, trebue curățit de inamic. Sublocotenentul Sch. 
va conduce acest atac. 

Acum defilează pe sub geamul de blindaj verzui peisajul 
miriștilor după recoltă, al porumbiștelor îngălbenite 
şi al ogoarelor curățite de floarea soarelui. Acum 
văzduhul e plin de fumul satelor arzânde. Fiecare nerv 
e încordat și nu mai rămâne decât încrederea în si- 
guranţa avionului și căutarea Sovietelor... In timp 


ce la postul de comandă, poreclit «castelul trăsnit», . 


cum se vede pe o îndrăzneață inscripție, telefoanele 
transmit ordinele, stând de vorbă cu un subofițer român 
încep să-mi dau seama despre moralul acestor aviatori 
de bătălie. Avionul său a primit o lovitură în plin dela 
artileria- antiaeriană inamică, sfărămându-i-se o parte 
a profundorului. Cu toate astea el a aterizat cu bine. 


Aici e artileria antiaeriană |! 


Nimeni nu cunoaşte mai bine zona frontului decât aviatorul 
de bătălie. Cu ajutorul hărţii se discută încă odată toate 
amănuntele înainte de decolarea aviatorilor români dela 
postul lor de comandă numit « Castelul Trăsnit » 
Fotografiile (PK): Marten (HH), reporter de război 


Peste două zile, paguba era reparată. In următoarea 
misiune, un obuz greu trecu tocmai prin mijlocul fusela- 
jului, făcând o gaură cât omul. Subofiţerul își readuse 
avionul fără stricăciune pe teren, cerând să fie trimis 
din nou în misiune. « Toţi vor să participe la fiecare 
misiune. Pot spune că se bat pentru avioane!» 
Aceasta mi-o spuse ofițerul german de legătură, cu o 
mândrie care este mai prețioasă decât orice laudă. 


Pe teren, avioanele aterizează, după ce trec la mică 
înălțime deasupra postului de comandă. După o vreme, 
când încetează uruitul unui avion se deschide ușa: 
4... Au fost 30 de IL 2 și vreo 15 avioane de vânătoare 
sovietice. Ce sentiment frumos! S'a produs o mare 
zăpăceală, dar tot am ajus până la păduricea noastră. 
Bombele trebue să fi nimerit în plin . . . Ce spune armata 
despre eficacitatea bombardamentului . . .? » 


Febra vâmătoarei, emoția luptei aeriene — «cu avia- 
torii de bătălie sovietici primim orice luptă și-i alun- 
găm!y — fac din vorbele comandantului unităţii o 
năvală impetuoasă.  Observația armatei, criteriul 
indiscutabil și nepărtinitor pentru orice succes, nu Și-a 


Ernst Leitz - Optische Werke 


Reprezentanţa generală pentru România: 
Fotomicro M. Kleininger Bucureşti Str. G-ral Lahovari Nr. 42, Telefon 1-15-46. 


Maşini ° Articole de metal 
Construcţii de oțel -Piese de tontă ; 


S- `V INYIMNIYO1LOW ANN -Snazoni să3ANNr 


« psnâur vəd Igaəpe, pup 9 [npod 


ij JIOIETAE 20E7 EA ƏS P NÉI a "xp “ned veni ry» :eSums Uj 


— ¿2363 J EA PUED 20£3 EA ƏS IY "Lg nf un nes u51o1S 2ə[2S 
-Jg Un “111 W un 2 22 ripe Hw gp əurq ew ənš rq 
"9ordoade urp [MWorpoz2e od əp EȚED0HOI JUEPULOI UN FD 
=- VINDE PUPAJ2SQC “n|oourq UN e ZEINIOId » E-1$ P JWEJ [NUIZIW 


ejeouruurp əp a$eouno əs punq znrz 


(1) Jerrys “(1) zopnew 2120250 


+ |EZƏMA UI ERUI W nu 2p 
“Imaerede Spre! pugae y 0-23 nnŠ ny» 


ZH 1039 :egezăoog 


Dšruoruru6 


` ' P3UdAd0Ja 
291203 2759 ajțeanupe əp uwəs uj psnds gung g}seaay 
4" |9AB001030[ I$ g3114qe) JIYISUIH PI ÅNS Jeoq > 


‘aunq eoz WH1SHILILI NI yesede unyu; )po2p 
9Əpə39ul 1)od 33 nu wn eSe upuiə8 əHgIgq-əp Įnuojae u! 
panu; əs Jg `əupunuə Hjeyo32əp goseəuguiíor puujojiun 
əd geod Ho)elAe HInW ‘gdni Əíie5 njjuəd p)ptuip 
ulp ñnəsounəəu Izeípuie3 nw nə ‘Biej leu nipeo 
UNUL Je! ‘Juepuewos əp Poyeyije> uj “unisruu IŠpəjəsp 
ug 19 9p HNJRJE gIeoqs Hes juewua3 njepjos no awu! 
pew 3jH$e]aa u) — vueuuoa aeeq Əp 10[HozejAe ejerra 
UNUII993p Jisunygwəu apəpesewed ap ds Js 

| "141e[10]39 je aapesewed əp myuds ap 

| LAJES 219 [N30jţd ‘uopae un guun u) pəuguipi poeq “ni 

-NUOĻAE |N10H33uţ UIP ajopesede 1$ ə|əjuətuni)sui aayurad 
| Əpədə1 asijsodepe as }H0q0p |nyojid ‘eade Iq 'ponmueul 
| ease ap 1uəuioui 410 u} }143do9səp u pə)nd 43$ INON 


EEA >=. e tas 2 


— IP K pr — — 


XOŢIIOJeŢAe a[rAerds[ 


‘apu ad aurq no pzoe 30j1d |nzuenfpe !$ Inios)iiə]e 
ISeODS ISI ‘orae un pyepoap osuidsap əs Əunijeuuoj 
uq `əutuəs pug} “Injolid eədRIS Jeipuəjuj InuojAe 
ƏP MRI “upu398 In1101139) 3d g3unfe ps 1iŠnə1 p)sə3V 
“InIn)ol!d 1agAȚeS ptuə|q01d 3pdap edə rew nN ` ` ` Əsul)s 
əs nu InIpuə3u! gu ƏS eIgIejy `uojae Inun |niojolu 
up Əəipojpjuiuəuip 301 pipd o g}epoəp puiuanazi 
NZEA leu ny `ƏHE9)EQ ƏP iojəueolAe edunijeunog und 
Əseoultun| App əp aja o putsaț gIeosn puenaenue 
enəpye ynzęga ne pa ‘opd inw nauad anu 
opun )nipd ne,s pun] əp 79 aySonugq nu more əp !uəuliu 
1$ nului gdnp gnuu gpiptunu 319 21u10se39 du mun 
INVIURIEĂ Jed2p apne jew as nu ppueu02 Əp In3sod p] 

iqeanupe A19931q0 un q ``: unpug3 əp 
1S gremgaos əp Íəllud ə nN `g)eipəu PljuəA19]ui 2139 ƏS 
X Ines ap ə!doide Əs 33I1Ə1A0S aueoruue> 3P 007 021A 
:9unisitu Əp UPJO jnou 3isos e aeq `InjupAn2 pour snds 


a amam 


| 
ph 


7 DELA ANUL seems x Tena = z 


1827 


IN TOATE DOMENIILE SPECIALE 
S'AU ÎNCERCAT CU SUCCES 
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MEDICAMENTELE 


PRODUSELE CHIMICE SI 
i REACTIVII 


HÂRTIA CARBON. 


se fabrică din materii 
prime preţioase. Nu 
aruncaţi deci nici o 
foaie până nu s'a con- 
sumat întreaga sa pu- 
tere colorantă 


GEHA WERKE- HANNOVER 
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FABRICII DE PRODUSE CHIMICE 


AX 


DARMSTADT 
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| MEDICAMENTE 
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Cucea-Bayer 


DEMNI 
INCREDERE 


produse optice 


cu renume mondial 
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VAIDA 


Fabrik chemischer Produkte 


Pudra L.fasit, cu calităţi ex- 
“cepţionale mai ales pentru 
îngrijirea picioarelor, inlătu- 
ră sudaţia exagerată, având 
un efect plăcut racoritor şi 
desinfectant. ` Pudra Efasit 
împiedecă formarea băşi- 
cilor, arsurilor şi Jupuitu- 
rilor. Utilizată cu mare suc- 
ces şi pentru masaj şi pudra- 
rea corpului. 


it în gospodărieşi . 
Substanțe penitu paaa sa g 
iale și degresanți pentru între- 
dustriale și alimentare 
necesităţi indu- 


KHASANA 


Articole cosmetice 
cu renume mondial 


Curăţitoare spec! 
prinderi in 


ea hârtiei, 
i pentru prelucrare: el 
Cleiri striale şi meserii 


nante de eor 
contra flăcărilor 
la solbilă, glice- 
contra înghetului, s stic 
Sri ca rină şi produse 'speciale 


şi protectoare 
` 

“Cutii de presărat. Pungi 

In farmacii, drogherii ŞI magazine de specialitate 


Substanțe agluti 


DA. RORTHAUS FRANKFURT A.M. 
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Lac tip unic pentru 
avioane — Ikarol 


pentru metal, lemn şi pânză, neinflamabil, încercat în 
i arctică şi tropice; conservarea prin lkorol devine fragilă 
| Š si nu se inmooie 
ntanfa Generala: A. Română pentru Exploatarea de Reprezentanţe technice, S. E; R.T., Bucureşti 


Z acum paleu Mei! 
„De vânzare în farmacii 
OTTO & CO. Frankfurt (Main)-Săd 


„ Preparate farmaceutice şi dentale 
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numai în farmacii 


FIA DR. MADAUS & Co. DRESDEN. 
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Regele în situație nesigură 

In poziția din figură 
(Alb: Rh2, De7, Tc5, 
Tg3, P(3, g2, h5. Ne- 
gru: Rh8, Dd4, Td2, 
Td8, Pb5, e6, f7, h6) 
Alb trage, Scoaterea 
pionului f, atât de 
ademenitoare, ar fl o 
greşeală deoarece 
1... . . Dd4xh4+ 
2.Tg3—h3 Td2xg2-F 
alături de Td8 —d2+ 
etc. Pe de altà parte, 
Negru amenință să atace el însuși cu Td2—d1. Care 
e jocul cel mai tare pentru Alb? 
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Literele de mai sus vor fi aranjate în piramida de litere 
astfel ca să rezulte cuvinte cu următoarea însemnătate: 
1 consonantă, 2 fiară, 3 semnul rangului, 4 rezistență 
electrică, 5 formaţiune militară, 6 o parte a armatei. 
Inălțimea piramidei va da numele unui mare oraș 
german. I 820 


Diamant magic 
aaaa, cc, ee, g. nnnn, oooo,rrrr, tt vv 


Joc de algebră 
(a—b) + (c—d) + (e—f) + (g—h) = x 


a = școlar, b= epocă, c — secol, d= unealtă de 
cusut, e = peste, f = bâtă groasă, g — adiere, h = 
patimă; x = ţară europeană. 1 832 


Joc de cifre 


1. 4 $ j i = ţară antică, 
2. pi ç Ó 1 EA floare de munte, 
M CIA. 3. 4 10 11 = hotărîre, 
4. 15 5 A obositor, 
5: = portocală mică, 

- < E? š š 6. | — boală de nervi, 

„ Literele de mai sus fiind așezate la locurile lor în dia- 7. y. 9 — camaraderie, 
mantul magic dau orizontal şi vertical rânduri egale 8. Ë N: Ni = stabiliment indu- 
cu următoarea însemnătate: m... strial, 

1 Consonantă, 2 grup de cântăreți, 3 legiferarea islamită, 9.1 4 Ú H (12 — folosință. 1 839 
4 mânăstire din Bucovina, 5 drugul, 6 zăpadă, 7 con-, Inițialėle nouilor cuvinte, citite de sus în jos, dau 


sonantă. numele unui aparat de măsurat presiunea aerului. 


1831 


KOPIER 
Creion chimic 
-pentru orice scris, 

7 durități 


x Jocurile revistei DER A 


Piramidš de litere 

aaaaa, ăă, cc dd, eeee ill n 00, rrr rir 
sssi, tttt ui] 
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Foto Erich Leske 
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Deslegarea jocurilor 
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Aparatele fotografice Zeiss Ikon, ca reprezentante re- 
sponsabile ale unei tradiţii întemeiate pe o experienţă de aproape 80 de 
ani în construcţia aparatelor optice de precizie, păstrează bunul 
renume al casei lor. Performanţele lor superioare menţin mereu trează 
conştiinţa valorii lor şi dorinţa de a le avea, chiar într'o vreme cu 
posibilităţi de livrare oprite. 


Jn intreaga lume 


medicamentele 
«KNOLL» 


sunt privite cu încredere 


k. bi ¿2 
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KNOLI A-G, Chemische Fobriken, LUDWIGSHAFEN RH. 


ZEISS IKON AG. 


UN PREPARAT ADOLF JUST: 
LUVOS-HEILERDE 


absoarbe 
materiile toxice din intestine, toxinele 
microbiene, substanțele de fermen- 
taţie şi putrezire, 


Magazin de specilitate: 
Pruiector Stefan L. Scherer, 
Bucareşti I, 
Strade. Dr. Râurcanu 4 
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| M. HENSOLDT & SOHNE 
| Optische Werke AG. 
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Reprezentanţa: 


Berlin - Wilmersdorf, Uhlandstrasse 84 — 
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NOLLY 


(TREI INIMI) 


neutralizează 
aciditatea stomacală excesivă 


activează 


digestia şi fundiunile excretorii. 


Heilerde-Geselischafi Luvos Just K6. 
Blankenburg im Harz 


Der Adler, Rumänische Ausgabe Heft 24 vom 30. 11. 43 
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arca înregistrată 
a preparatelor 


noas tre 


TOGALWERK GERH.F.SCHMIDI 


Fabrică de preparate farmaceutice şi cosmetice 
MUNCHEN 
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Baia de Duminică dimineața ` 


Henry Lorenzen, cunoscut de mult la Berlin dela Kabarett der Komiker prin scenele sale foarte 
impresionante mai ales prin mimică, apare acum în programul din Noembrie al teatrului «Scala», 


jucând o scenă mută într'o cameră de baie inexistentă Reportaj fotografic special pentru DER ADLER de Hilde Zenker 


. Hăăă| Sunt atât de obosit! 


_»»+ Da unde o fi săpunul? 
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